	PILNVAROJUMA LĪGUMS
	
	Authorisation Agreement

	
	
	

	Rīgā, 2011.gada _____.____________

	
	Riga, _____ ___________ , 2011

	____________________, personas kods ______________________, dzimis ______________, dzīvojošs ___________________________________, turpmāk – Pilnvarotājs, no vienas puses,

	
	____________________, personal ID number _______________, born on ______________, residing at ___________________________________, hereinafter – the Constituent, of the one part, 

	un
	
	and

	____________________, personas kods ______________________, dzimis ______________, dzīvojošs ___________________________________, turpmāk – Pilnvarnieks, no otras puses,
	
	____________________, personal ID number _______________, born on ______________, residing at ___________________________________, hereinafter – the Authorised Person, of the other part, 

	
	
	

	brīvi – bez maldības, viltus un spaidiem, noslēdza šādu pilnvarojuma līgumu, turpmāk – Līgums:
	
	freely – without mistake, fraud and duress, entered into the following authorisation agreement, hereinafter – Agreement:

	
	
	

	1. Līguma priekšmets
	
	1. Subject of the Agreement 

	
	
	

	1.1. Pilnvarotājs uzdod, bet Pilnvarnieks apņemas izpildīt sekojošu uzdevumu:
	
	1.1. The Constituent grants, but the Authorised Person undertakes to fulfil the following assignment: 

	
	
	

	1.1.1. sagatavot un iesniegt Pilnvarotājam dibināšanas dokumentus sabiedrības ar ierobežotu atbildību kā mazkapitāla uzņēmuma, turpmāk – Sabiedrība, reģistrēšanai Latvijas Republikas komercreģistrā;
	
	1.1.1. to prepare and submit to the Constituent incorporation documents for registering a limited liability company as a small-capital enterprise, hereinafter – the Company, with the Commercial Registry of the Republic of Latvia; 

	
	
	

	1.1.2. sagatavot un iesniegt Pilnvarotājam dokumentus Sabiedrības reģistrēšanai mikrouzņēmumu nodokļa un pievienotās vērtības nodokļa maksātāju reģistrā;
	
	1.1.2. to prepare and submit to the Constituent documents for the Company registration with the micro-enterprise tax and value added taxpayers register;

	
	
	

	1.1.3. iesniegt komercreģistra iestādei Sabiedrības reģistrēšanas pieteikumu un dibināšanas dokumentus, saņemt lēmumu, apliecību un citus reģistrētos dokumentus;
	
	1.1.3. to file the registration application and incorporation documents of the Company with the Commercial Registry and to receive the resolution, certificate and other registered documents;

	
	
	

	1.1.4. iesniegt Uzņēmumu reģistram un/vai Valsts ieņēmumu dienesta teritoriālajai iestādei Sabiedrības reģistrēšanas pieteikumu mikrouzņēmumu nodokļa un pievienotās vērtības nodokļa maksātāju reģistrā un saņemt atbilstošos lēmumus un/vai reģistrācijas apliecības;
	
	1.1.4. to file the Company registration application for the micro-enterprise tax and value added taxpayers register with the Enterprise Registry and/or territorial institution of the State Revenue Service and to obtain the appropriate resolutions and/or registration certificates;

	
	
	

	1.1.5. parakstīt visus citus nepieciešamos dokumentus un veikt visas nepieciešamās darbības, ieskaitot, bet neierobežojot jebkādu iesniegumu parakstīšanu, visu dokumentu iesniegšanu un saņemšanu, lai nodrošinātu šajā Līgumā noteikto uzdevumu izpildi.
	
	1.1.5. to sign all other necessary documents and perform all necessary actions including, but not limited to signing of any applications, submitting and receiving of all documents to ensure fulfilment of the tasks assigned by this Agreement.

	
	
	

	2. Pilnvarotāja dotā uzdevuma robežas
	
	2. Scope of the Assignment Entrusted by the Constituent 

	
	
	

	Pilnvarniekam nav tiesību pārkāpt šai Līgumā dotā uzdevuma robežas un viņam jārīkojas atbilstoši šai Līgumā noteiktajam. Pilnvarotāja dotais uzdevums aprobežojas tikai ar šajā Līgumā uzskaitīto darbību veikšanu. Lai novērstu šaubas Pilnvarotājs neuzdod Pilnvarniekam tā vārdā izpildīt un veikt nekādus uzdevumus, kas neattiecas uz šajā Līgumā izklāstīto uzdevumu veikšanu. 
	
	The Authorised Person shall not exceed the scope of the assignment entrusted under the Agreement and he shall act in compliance with the provisions set our herein. The scope of the assignment entrusted by the Constituent is limited to the tasks listed in this agreement. For avoidance of doubt, the Constituent does not entrust the Authorised Person to fulfil and perform any tasks on his behalf, which are not related to the tasks listed in this Agreement. 

	
	
	

	3. Pilnvarotāja atbildība 
	
	3. Liability of the Constituent 

	
	
	

	Pilnvarotājs uzņemas Pilnvarnieka uzņemtās saistības kā savas paša, ar nosacījumu, ja Pilnvarnieks nav pārkāpis sava uzdevuma robežas. 
	
	The Constituent undertakes the liabilities assumed by the Authorised Person as binding on him, provided the Authorised Person has not exceeded the scope of the assignment. 

	
	
	

	4. Pilnvarnieka atbildība
	
	4. Liability of the Authorised Person 

	
	
	

	4.1. Pilnvarnieka pienākums ir izpildīt Līguma 1.punktā norādīto uzdevumu ar vislielāko rūpību, ievērojot Līgumā noteiktās uzdevuma robežas.
	
	4.1. The Authorised Person is obliged to perform the assignment described in Clause 1 of the Agreement with utmost care within the limits of the Agreement.

	
	
	

	5. Atlīdzība
	
	5. Remuneration

	
	
	

	5.1. Par šajā Līgumā noteikto uzdevumu izpildi Pilnvarotājs atlīdzina Pilnvarniekam, 3 (trīs) dienu laikā pēc visu Sabiedrības reģistrācijas komercreģistrā dokumentu saņemšanas samaksājot atlīdzību LVL ______ apmērā pārskaitot to uz Pilnvarnieka norādīto bankas kontu.
	
	5.1. The Constituent reimburses to the Authorised Person for tasks fulfilled under this Agreement by transferring a remuneration in the amount of LVL ______ to the bank account indicated by the Authorised Person within 3 (three) days after receipt of all the documents on registration of the Company within the Commercial Registry.

	
	
	

	6. Pārpilnvarojums
	
	6. Further authorisation

	
	
	

	Pilnvarniekam ir tiesības uz pārpilnvarojuma pamata nodot savas saistības atbilstoši šim Līgumam citām personām, ar nosacījumu, ka pārpilnvarotās personas nav tiesīgas pārsniegt šai Līgumā ietvertā pilnvarojuma robežas. Šai gadījumā saskaņošana ar Pilnvarotāju un tā piekrišana nav nepieciešama. Pārpilnvarojums neatbrīvo Pilnvarnieku no atbildības pret Pilnvarotāju par Līguma 1.punktā noteiktā uzdevuma pienācīgu izpildi un Līgumā 2.punktā noteikto uzdevuma robežu ievērošanu. 
	
	The Authorised Person is entitled on the grounds of further authorisation to assign his liabilities pursuant to this Agreement to any other person under a condition that the assignees are not entitled to exceed the scope of the authorisation determined in this Agreement. In such case co-ordination with the Constituent and his consent is not necessary. Further authorisation does not release the Authorised Person from liability towards the Constituent for duly performance of the task determined in Clause 1 hereof and observance of the scope of the task determined in the Clause 2 hereof 

	
	
	

	7. Līguma spēkā stāšanās un spēkā esamība
	
	7. Effective Force and Validity of the Agreement 

	
	
	

	7.1. Līgums stājas spēkā ar tā noslēgšanas brīdi un ir spēkā līdz šajā Līgumā uzskaitīto uzdevumi izpildei. 
	
	7.1. The Agreement comes into force upon its concluding and is valid until the fulfilment of the tasks listed in this Agreement.

	
	
	

	7.2. Līgums tiek izbeigts: 
	
	7.2. The Agreement shall be terminated: 

	7.2.1. ar savstarpēju Pušu vienošanos;
	
	7.2.1. by mutual agreement;

	7.2.2. ar brīdi, kad Pilnvarotājs atsauc savu pilnvarojumu;
	
	7.2.2. when the Constituent withdraws his authorisation;

	7.2.3. ar brīdi, kad Pilnvarnieks ir izpildījis šajā Līgumā uzskaitītos uzdevumus;
	
	7.2.3. when the Authorised Person has fulfilled the tasks listed in this Agreement.

	
	
	

	7.3. Pilnvarotājs ir tiesīgs jebkurā laikā vienpusēji atsaukt pilnvarojumu, izbeidzot šo Līgumu. Pilnvarotājam, atsaucot pilnvarojumu, nav jānorāda atsaukuma iemesls. Pilnvarniekam šajā gadījumā ir tiesības uz atlīdzību par faktiski izpildīto darbu. Pilnvarniekam, saņemot pilnvarojuma atsaukumu, nekavējoties jāpārtrauc Līguma 1.punktā norādītā uzdevuma izpilde. Pilnvarnieka pienākums ir paziņot trešajām personām par pilnvarojuma atsaukumu. Pilnvarotājs nav atbildīgs par saistībām, ko Pilnvarnieks Pilnvarotāja vārdā uzņēmies pēc pilnvarojuma atsaukuma saņemšanas. 
	
	7.3. The Constituent is entitled to unilaterally withdraw the authorisation and terminate this Agreement. The Constituent, when withdrawing the authorisation, shall not present the reason for the withdrawal. The Authorised Person in such case is entitled to the remuneration for the actually performed work. Upon receipt of a notice the Authorised Person shall immediately terminate fulfilment of the task determined in Clause 1 of the Agreement. The duty of the Authorised Person is to inform the third parties on the withdrawal. The Constituent is not liable for liabilities, which the Authorised Person has undertaken on behalf of the Constituent after receipt of the notice. 

	
	
	

	7.4. Pilnvarnieks ir tiesīgs vienpusēji uzteikt pilnvarojumu, izbeidzot šo Līgumu, iesniedzot Pilnvarotājam rakstisku uzteikumu ne mazāk kā 30 dienas pirms Līguma izbeigšanas.
	
	7.4. The Authorised Person is entitled to give a unilateral notice of termination of the authorisation by filing a written notice not less than 30 days before termination of the Agreement. 

	
	
	

	7.5. Ja kāds no šī Līguma noteikumiem vai kāda no tiem daļa kļūst spēkā neesoša un nepiemērojama jebkāda iemesla dēļ, šāds noteikums vai tā daļa izslēdzama no šī Līguma. Pārējie šī Līguma noteikumi vai kāda no tiem daļa paliek spēkā, un maināmi ciktāl tas ir nepieciešams, lai saglabātu to spēkā esamību. Līgums bez izslēgtajām daļām interpretējams tā, lai ievērojot spēkā esošos likumus varētu īstenot un izpildīt mērķi, kura dēļ Puses noslēgušas šo Līgumu.
	
	7.5. If any provision of the Agreement or any part hereof becomes ineffective or inapplicable due to any reason, such a provision or its part shall be excluded from the Agreement. The remaining provisions of this Agreement or any part thereof shall be effective and subject to changes as far as it is necessary to retain their validity. The Agreement without the excluded part shall be interpreted in a way so that, observing the effective laws, the purpose, for which the Parties have entered into this Agreement, may be implemented and fulfilled. 

	
	
	

	8. Līguma statuss, piemērojamie likumi
	
	8. Status of the Agreement, Applicable Laws 

	
	
	

	8.1. Lai novērstu jebkādus pārpratumus, Puses apliecina, ka apzinās, ka šis ir pilnvarojuma līgums par noteikta uzdevuma izpildi saskaņā ar Latvijas Republikas Civillikuma 2289.- 2317.pantos, un pilnībā ir norobežots no uzņēmuma līguma vai līguma par darba attiecību nodibināšanu. 
	
	8.1. For avoidance of any misunderstandings the Parties certify that they are aware that this is an authorisation agreement on fulfilment of a definite task, pursuant to Articles 2289 – 2317 of the Civil Law of the Republic of Latvia, and is fully dissociated from a service agreement or an agreement on establishing of employment relationship.

	
	
	

	8.2. Līgums ir sastādīts un interpretējams atbilstoši Latvijas Republikas likumiem. Visas Pušu nenoregulētās attiecības, kas izriet no šī Līguma, risināmas atbilstoši Latvijas Republikas likumiem.
	
	8.2. The Agreement is drafted and shall be interpreted pursuant to the laws of the Republic of Latvia. All relationship issues not governed and arising out of this Agreement shall be resolved pursuant to the laws of the Republic of Latvia. 

	
	
	

	9. Konfidencialitāte un interešu konflikts
	
	9. Confidentiality and Conflict of Interest

	
	
	

	9.1. Pilnvarnieks nav tiesīgs šī Līguma laikā, ne arī pēc tā izbeigšanas izpaust trešajām personām jebkādu informāciju par Pilnvarotāju, tai skaitā Sabiedrību un tās darbību. Puses vienojas, ka par konfidenciālu tiek uzskatīta visa informācija, kas nav pieejama publiskai lietošanai. 
	
	9.1. The Authorised Person is entitled neither during validity of this Agreement nor after its termination to disclose to third parties any information on the Constituent, including the Company or its operations. The Parties agree that all information, which is not publicly available, shall be considered as confidential. 

	
	
	

	10. Strīdu izskatīšana
	
	10. Dispute Resolution

	
	
	

	Jebkurš strīds, nesaskaņa vai prasība, kas izriet no šī Līguma, kas skar to vai tā pārkāpšanu, izbeigšanu vai spēkā neesamību, ja Puses par to nav varējušas panākt vienošanos 10 (desmit) darba dienu laikā no pārrunu uzsākšanas, nododams izšķiršanai tiesā pēc piekritības.
	
	Any dispute, disagreement or claim arising out of this Agreement, related to it or its violation, termination or invalidity, if the parties have failed to reach an agreement within 10 (ten) business days from the moment of commencement of negotiations, shall be filed in court for resolution in accordance with the rules of jurisdiction. 

	
	
	

	PILNVAROTĀJS/Constituent
	
	PILNVARNIEKS/Authorised Person

	_________________

______________
	
	______________________

______________


